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Preface

On the occasion of the Pratishta Mahotsava in Boston, Massachusetts, in Vira Samvata 2528 (2002 AD),
the Jain Center of Greater Boston (JCGB) Pathasala published the first edition of this booklet of popular
Jain Pathasalasa. JCGB Pathasala students sing many of these Pathasalasa before each session of Pathasala.
These Pathasalasa, when sung in unison by youth and adults together, generate a unique feeling of spiritual-
ity. we have also produced an audiotape accompanying this booklet.

In addition to providing the Sanskrit, Prakrta, and Hindi Pathasalasa in the original Dévanagari script,
we have also presented the corresponding transliterations and translations. We assume that most of the first
generation of immigrants are familiar with the Dévanagari script. Therefore, they should be able to read
the Patha$alasa in Dévanagari, and should also be able to recite these prayers with correct pronunciations
to their children. Having listened to these prayers from their teachers and parents, and having a reasonalbe
understanding of the English versions written using diacritical marks, children should be able to recite these
Prarthanasa with correct pronunciations.

We have presented a guide to the diacritical marks on the previous page. We believe that it is important to
maintain the correct pronunciations of the original languages. Without diacritical marks, a word Pandava can
be pronounced in seventeen different ways. However, it is important to study the transliteration code before
attempting to read transliteration. As English sounds do not exactly correspond with the sounds of Indian
languages, Enlish characters often have to be modified by special marks to convey the original sounds. we
call these special marks "diacritics." The transliteration tables that we have prepared will make the learning
of this system easy. The illustrated guide is used by all academia, except for few minor changes that recently
have become more common in every day usage. The transliteration tables on the previous page are self-ex-
planatory.

we wish to emphasize the importance of preserving the original Sanskrit and Prakrta texts. The true ex-
pression of our religious texts can only be achieved by preserving the original languages in which they were
composed. One can easily see how meaning is lost in attempts to translate Sanskrit words such as "dharma,"

mn

"karma," and "Moksha" into English. In this case, the simple English equivalents of "religion," "action," and
"liberation" do not even come close to expressing the deep spiritual significance of the original Sanskrit or
Prakrta words. Therefore, if we abandon our original vocabulary, we also abondon the ideas that our vocab-
ulary was created to express.

Proper application of diacritical marks remains a diificult issue especially for unclear nasal sounds. We have
used the Pratikramana Sutara book by Muni Shri Nirvana Sagara as the reference for our booklet. We have taken
care to avoid mistakes in transliteration and spellings in the Dévanagari script. For any mistakes in this booklet,
please accept our sincere Michchhami Dukkadam, we encourage your comments and suggestions.

Acknowledgement

We want to thank Darshana Shah and Mukesh Doshi for editing this book and providing valuable sugges-
tions. Our special thanks to Premal and Kashmira Vora of Kreate & Print for their assistance in printing and
graphic design.

Compiled by'

Pankaj, Shrenik and Shardule Shah (508)-660-1053

249 Hillside Ave., Needham, MA 02081

1. Pankaj Shah is a Pathshala teacher of the Jain Center of Greater Boston. Shrenik and Shardule are his sons who have learned how to read and write

Hindi and / or Gujarati. For years they both have been a constant source of help in the Pathshala program.
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18. Mangaladivo

Divo Ré Divo Prabhu Mangalika Divo;

Arati Utarina Bahu Chirafijivo... Di. 1

Sohamanu Ghéra Parva Divali;
Ambara Khéle Amara Bali... Di. 2

Dipala Bhané Ené Kula Ajavali;

Bhavé Bhagaté Vighana Nivari... Di. 3
Dipéla Bhane EI}E E Kalikalg,
Arati Utari Raja Kumarapale... Di. 4

Ama Ghera Mangalika Tuma Ghera Mangalika;
Mangalika Chaturvidha Sarigha Né Hojo... Di. 5

Meaning of Mangala Divo
Oh Lord, on this auspicious occasion, we worship you with a lamp; may the performer of the Arati be blessed. Performing
Arati is as blissful as the ccasion of Diwali at our houses, and as if heavenly nymphs are dancing around with joy. Devo-
tees who perform Arati make their families proud and overcome obstacles. In this fifth Ara, King Kumarapala performed
the Arati with deep devotion. Let there be bliss in our houses and in the entire community. (Oh Lord, on this auspicious
occasion, we worship you with a lamp; may the performer of the Arati be blessed.)

Symbol of 24 Thirthankaras-Svetamber Traditions
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28. aTéW -'Q'Elc\a‘ 19. Arhadvaktra-Prasutam

arégaa -'Q'E:é[ MOTRR - Arhadvaktra-Prasutam Ganadhara-Rachitam
FENIUES fawTTet; Dvadasangam Visalam;
e a‘g?j-zﬁa Chitram Bahvartham-Yuktam

-

HfeTor quAYIRG afgafe: Munigana Vrsamairdharitam Buddhimadbhih
o < -

i m_gﬁm | Moksagra-Dvarabhutam Vratacha-
> rana-Phalam

TAHTE TG Jfigyabhava Pradipam;

Wt A uag- Bhaktya Nityam Prapadye-

9d " Af|er Sruta Maha Makhilam

g4 Al E1Ee Sarva Lokaika Saram

General Meaning : This is a prayer of the Dvadasangi (Agama Siitras) which were compiled by
the first 11 Ganadharas (prime disciples) of Lord Mahavira.

Emerged from the Desana (sermons) of the Arihants
Composed by the Ganadharas,
The Dvadasangi (Agama Siitras) is magnificent !

Such is this Dvada$angi, awe-inspiring and profound in meaning
Those Acharyas with infinite mental capacity
Carried it in their powerful memory.

This 1s the ultimate gateway to Moksha.

Its fruits are the austerity and perfected conduct,
Like a lamp it illuminites all that is worth knowing,
(spiritual knowledge).

With Bhakti (devotion), everyday I revere
This Dvadasangi, that is incomparable,
As it holds, the essence of all principles,
In the entire universe.

The Eight Divine Accompaniments of a Tirthankara




Names and Symbol of 24 Tirthankaras

¥ didee 24 Tirthankara
T QIES) Name Symbol
g BUNE I
1 Rsabhadeva Baila
R fSEy wdt _
2 Ajitanatha Hathi
3 g9y CIE
3 Sambhavanatha Ghodo
¥ g w@rHt TR ]
4 Abhinandana Svami Bandara
w gAY Figuat _
= 5  Sumatinatha Kaufichapaksi
&  UGHUNETH! FHAA :
S 6  Padmaprabhasvami Kamala
o Uy wiws o |
7 SuparSvanatha Svastika
¢ TguuEmEt ’ i
% 8  Chandraprabhasvami Chandra
Hlalwq qugddid HIAD
A A / A 9  Suvidhinatha/Puspadantanatha Magaramachchha
o aaTy %ilaaq hedd . .-
? / "ﬁr 10 Sitalanatha Srivatsa/Kalpavrksa
R q 11 Sréyér_nsanétha Geda
R AT i Tt 12 Vasupujyasvami pada
R q J 13 Vimalanatha Varaha
¥ AqT Tt/ EI él 14 Anantanatha Baja/Séehi
™ I l L) s 15 Dharmanatha Vajra
e N IEEIE] f % T 16  Santinatha Hirana
RS \:Ii \:I I8 EE 17 Kunthunatha Bakara
¢ ALY g19 EI/ 'Fl@?ﬂ 18  Aranatha Nandavarta/Machhali
] wfeerg ™ 19 Mallinatha Kumbha
R0 ﬂﬁﬁa‘_ﬂaﬁ hP3l 20 Munisuvratasvami Kachhua
R ﬂﬁqT%T BEC] 21 Naminatha Sankha
3 W’éﬂT q "QT& 23 ParSvanatha Sarpa
W %@T@Tﬁ'} fﬁg 24  Mahavirasvami Simha




Sutra No. 1 Khamasamana Sutra

1. GHIEA o 1. Khamasamana Sutra
T @AT-9A0N | 9fes Ichchhami Khama-Samano ! Vandium
STafSrssTg Fretfgarmy 2 e e Javanijjag Nisihiag ? Matthagna Vandami

This sutra should be recited in front of a tirthankar idol or in front of a Jain guruji while kneeling
down. This is the most frequently recited sutra in all rituals.

If you are in a temple or in a upashraya, you should kneel down such that your knees and head
touch the ground. If you are paying respect to a guru outside of the upashraya, you may simply
bow your forehead.

Meaning : Oh ! Forgiving Gurudev, I bow down to you, renouncing all my sinful activities accord-
ing to the best of my ability.

Stitra No. 2 Parichindiya Sutra

2. ufHifea ga 2. Pafichindiya Siitra
yfifes - geon, Pafichindiya - Samvarano,
qg W—ﬁ'&'—é"‘ﬁ?—’lﬁ'ﬂ'& | Taha Nava-Viha-Bambhachéra-Guttidharo .
Wﬁ_&'-m—ﬂ@f, Chauviha-Kasaya-Mukko,
S| aqgﬂ-g_ﬂ-a-['—é- g\_’\ﬁﬁ Ia Attharasa-Gunéhim Safijutto
W—ﬂ'@'—m—\_ﬂ?ﬁ, Pancha-Maha-Vvaya-Jutto,
U fagl-aR-urevr-gHAdT | Paficha-Viha-Yara-Palana-Samattho .
U gfEen ﬁ_-ﬂ;ﬁ-, Paﬁcha} Samio Ti-Gutto,
@T‘ﬂ'ﬁ'-ﬂuﬁ' % Hog Chhattisa-Guno Guru Majjha

Meaning : The preceptor effectively controls five sense organs and observes nine restrictions
of celibacy. He/she is free form the four passions (anger, ego, deceit and greed). He/she thus
possesses these eighteen attributes.

He/she practices five great vows (non-violence, truth, non-stealing, celibacy and non-posses-
sion); he/she is capable of observing the five-fold codes of knowledge, perception, conduct,
austerity, and vigor; he/she observes five kind of carefulness to minimize violence (pertaining
to personal movements, speech, movement of items, acceptance of items of necessity, and
disposal of waste); he/she effectively controls three aspects (of mind. speech and body) of the
self. In all, my preceptor possesses these 36 attributes.




Sutra No. 8 Logassa Sutra

¢. LT gd 8. Logassa Siitra
AT Ie-TR, -faey-ar fofor Logassa Ujjoa-Gare,
b b

Dhamma-Tittha-Yare Jine,

3” !Eél ﬁﬁm’ W ﬁ aﬁ?ﬁ e Arihante Kittaissam,

Chauvvisam Pi Kévali ..1..

3‘5{‘3111‘%31 q a%, HW-WUT ) ﬂ'qg 9, Usabhamajiam Cha Vandg,

. . N . .. Sambhava-Mabhinandanam Cha Sumaim Cha,
I$H-We §uIs, fSi [ G- |Ea% =1 Pauma-Ppaham Supasam,
Jinam Cha Chanda-Ppaham Vande ..2..

gfafe @ qup-49, Hiem-fAsw-arg-gsrw, | Svviti Cha Puppha-Dantam,
., . Ve . Siala-Sijjamsa-Vasu-Pujjam Cha,
famemurg = fSrn, w1 afa g 913 13

Vimalamanantam Cha Jinam,
Dhammam Santim Cha Vandami ..3..

Y 3R T Afeet, 98 [foT-geadr AA-Sor =, Kunthum Aram Cha Malli,
N = ﬁ . . Vandé Muni-Suvvayam Nami-Jinam Cha,
l :Il | ﬁ_g_ , T dg asror = ¥l Vandami Rittha-Nemim,

Pasam Taha Vadmanam Cha ..4..
TG AY 31y, fga-wa-Aer ugor-sie-ayoy, | Bvam Mae Abhithua,

. . Vihuya-Raya-Mala Pahina-Jara-Marana,
T3-91Y U fororawr, foey-a= & weiiEg nui

Chau-Visam Pi Jinavara,
Tittha-Yara Mg Pasiyantu ..5..

ﬁ;ﬁq_jﬁq_q@q—[ I q AT ITHT fg—'&—l- Kittiya-Vandiya-Mahiya,
b b

. Lo J& E Logassa Uttama Siddha,
TR - i”%_mw’ | |||%— <A ﬁ_{! &l Arugga-Bohi-Labham,
Samahi-Varamuttamam Dintu ..6..

i]ag ﬁ-q:ﬁ[_w, 3“3@-5\! 3]-[%-{[ -3, Chandésu Nimmala-Yara,

Aichch@su Ahiyam Payasa-Yara,

HFR—HT—?T‘JiﬁTr, ﬁ@ ﬁ@ HH ﬁ-a_@ s Sagara-Vara-Gambhira,

Siddha Siddhim Mama Disantu ..7..

Meaning : Oh, Arihants ! You enlighten the entire universe with divine light. You are the founder of the religious
orders of the Jain Sangh and the conqueror of inner enemies. I worship all the twenty-four omniscient Arihantas. (1)
I bow to Adinatha (Rsabhadeva), Aﬁtanétha, Sambhavanatha, Abhinandanasvami, Sumatinatha, Padmaprabhu,
Suparsvanatha, and Chandraprabhu. (2)

I bow to Suvidhinatha or Pushpadanta, Sitalanatha, Sréyémsanétha, Vasupiijyasvami, Vimalanatha, Anantanatha,
Dharmanatha, Santinatha. 3)

I bow to Kunthunatha, Arhannatha, Mallinatha, Munisuvratasvami, and Naminatha. I bow to Arisht-Néminatha,
Par$vanatha, and Mahavirasvami (Vardhamana). (4)

I amd praising these twenty-four Arihants who have destroyed all karma and have ended the cycle of birth and
death. These twenty-four Tirthankars, bless upon me. (5)

Oh, Arihants ! You are praised, bowed to, and worshipped. You are the purest souls in the universe. Bless me with
health, right knowledge, and the highest state of consciousness. Also, bless me with equaninity at the time of my
death. (6)

You are purer than the moon and more luminous than the sun. You are more serene than the oceans. Oh, Arihants,
bestow upon me salvation. (7)




i
Sutra No. 13 Guru Vandana Sutra

4. % 9G4 gd 4. Guru Vandana Sutra
ferergat smrnfeur, wafgur aerfa Tikkhuto Ayahinam, Payahinam Vandami
T SR, GO SHeeror Namamsami Sakkarémi, Ssammanémi Kallanam
HITT ail'é[, %321 QE\I;EIT&[, Mangalam Devayam, Chéiyam Pajjusami,
HYTOT ER,"Iﬁ[ Matthaeéna Vandami

Meaning : (Oh, Forgiving Gurudev) With folded hands I bow down to you. I pay my salutations and
respect. [ honor you. You are holy and benevolent. You are divine. You are the embodiment of knowl-
edge. I bow to you.

Sutra No. 5 Ichchhakara Sutra

5. TIPR Jd 5. Ichchhakara Sutra
TOFR F§-118 ? Gg-qard ? Ichchhakara Suha-Rai ? Suha-Dévasi ?
q@-dyq ¢ IRR-fARmEy ? Sukha-Tapa ? Sarira-Nirabadha ?
qa- G- ara-faded g St ? Sukha-Safijama-Yatra-Nirvahaté Ho Ji ?
@iy | e g Sit ? Svami ! Sata Hai Ji ?
SITER - UTON ST AT AT Sit Ahara - Pani Ka Labha Déna Ji

Meaning : Oh ! Forgiving Gurudev, I very kindly wish to know if you were comfortable during
your austerities, and we hope for your well being. We would like to know if there is anything
that we could do to make your journey to ascetic life and samyag Charitra more comfortable.
Please oblige me by serving your daily needs of food and water.

Procession in Honor of Siitra (scriptures) and Acharya




Sutra No. 12 Uvassagga Haram

2R. STFT
ITGHT & U,
fag-ge-fow e,
&3S YIRS ST TaT AULSTt
g 7@,
I IOTTHT 3 9 wedl B
T fafe-ug fa e
grafd 7 gEa-grTe
e ¥ 71,
g sifaer,
ST STERTHY BT
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12. Uvasagga Haram
Uvasagga Haram Pasam,
Pasam Vandami Kamma Ghana Mukkam
Visa-Hara-Visa Ninnasam,
Marigala-Kallana-Avasam

Visa-Hara Phulinga Mantam,
Kanthe Dharei Jo Saya Manuo
Tassa Gaha-Roga-Mari,
Duttha-Jara Janti Uvasamam

Citthau Dure Manto,

Tujjha Panamo Vi Bahu Phalo Hoi
Nara Tiri-Esu Vi Jiva

Pavanti Na Dukkha-Dogachcham

Tuha Sammatte Laddhe,
Chinta-Mani-Kappa-Payava Bbhahie
Pavanti Avigghénam,

Jiva Ayaramaram Thanam

Ia Santhuo Maha-Yasa !
Bhatti-Bbhara-Nibbharena Hiya€na
Ta Déva ! Dijja Bohim,

Bhave Bhaye Pasa Jinachanda !

General Meaning

I bow to Lord Parsva Natha, who is attended by Pars§va Yaksha (deity) who eliminates disturbances
in the universe and destroys the snake’s and cobra’s poison. Lord Par$va Natha is an abode of auspi-
ciousness and prosperity.

The person, who always remembers the hymn of “visahara Phulinga’ (name of a mantra), will be rid of
his misfortunes, fatal diseases, epidemics, and deadly fevers.

Even an obeisance offered to you will result in many good things. Because of your prayers, human
beings and animals will not suffer from sickness and poverty.

Upon attaining right faith (as preached by you), which is more valuable than the most precious heaven-
ly jewels, the living beings easily attain the place of immortality.

Oh greatly renowned (Lord ParSvanatha), I have eulogized you with a heart full of devotion. Bestow
upon me the seeds of attaining perfect knowledge in all my future births.
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Different Forms of Life
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Shri Guru Gautam Swami
(Goddess of Knowledge, Saraswati Devi, in the background)
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Jay Jinendra
Ahimsa Paramo Dharmah

Parasparopagraho Jivanam

Victory to Those Who Have Conquered Their Inner Enemies
Non-violence is the supreme religion
The living beings are under obligation to one another

Jain Center of Greater Boston

Mahavira Samvat 2529
March-2019




